LECTURE ABOUT THE
MO'WA'HE'DOON DRUZE

صْٚاٌذسٚدذُّٛ ٌُِذبػشحػٓا
َضِىبس٠فبِٝظطف2000 © ظخٛقاٌطجغِذفٛدم


Copyright © 2000 Moustafa F. Moukarim

1. God is unique, similar to none, He is
before everything, and after every thing, and
in every thing. Time is never free of Him,
and no place is free from His light.
2. God created the universe from
nonexistence, he said, “Let it be and it was”,
exactly like the scientific “Big Bang
Theory”.
3. By His order and from His light, God
created the Universal Mind (Al-Aql). It
comprehended all things and was the origin
of all creation.
The Universal Mind
emerged from the Only One as a perfect and
complete image. That is why the Universal
Mind became the Center and compass point
for all creation, which started with him and
ended with him.
4. God said to the Mind: “Through You
I take and through you I give, through you I
repent and through you I punish.” The Mind
realized that God did not create anything
better than him. He became obsessed by
himself and thought that he needed no one,
and had no adversary. That was a deviation
from the absolute existence, an absence from
His being and from His light.
5. Absenteeism from existence is nonbeing, and absenteeism from the light is
darkness. So from the obedience of the
Mind, sin was born, and from its light,
darkness emerged, and from its humbleness,
arrogance came out and from its knowledge,
ignorance loomed. Four bad characters
against four good characters. The Mind
realized that he brought misfortune upon
himself, he admitted his failure and
weakness, and asked forgiveness for his
guilt. From his sin the Adversary (Al-Dodd)
was born.

َّ
ئُّٔٗلجً،ُٗأدذٙشج٠ال،ُّ اٌزادٞادذٚٛ٘ئْهللا
.1
ٍٛخ٠ال. ءٟ ُوًِّ شٟفٚ،ءٟثؼذ ُوًَّشٚ،ءُٟوًَّش
ٌن
.ِْىب
ٌن
ِٖ سٛٔالِِٕٓٚٗصِبْ

ٓلبي “وٓ١د،َ ِْٓاٌؼذٛ خٍكهللااٌى.2
خ١ٍّخاٌؼ٠خجذاًثبٌٕظشٙ١خشج٠٘زٖإٌظش،”ْفىب
ياالٔفجبسْٛثؼذدظْٛرىٛرمشثأْ “اٌىٟاٌز
.”ُ١اٌؼظ

ػمًٚ،ٍٟسٖأثذعهللا اٌؼمًاٌىِٛٔٓٚثأِشٖٚ .3
.
جؼٍٗاطًاٌ ُّجذػبدٚدادٛجٌّٛغا١ّٗج١ف
ًسحٛدذط٤ادذاٌٛػٓاٍٟشاٌؼمًاٌىٙ٘ىزاظٚ
غ١ّىبسٌج١ٔمطخأٌجٌٛ٘زٌهوبْ. وبٍِخ ربِخ
.ٗ١ٌئٟٙرٕزٚرجذاءِٕٟٗٙف،دادٛجٌّٛا
ت١ثهأُثٚ،ٟثهأػطٚ“ثهآخز: ً لبيهللاٌٍؼم.4
ٌٓٚخٍك٠أدسناٌؼمًأْهللاٌُ.” ثهأُػبلتٚ
ذزبج٠ظٓأٔٗالٚخٍكأفؼًِٕٗفأُػجتثزارٗ٠
فىبْ٘زاأذشافبًػٓ. ظٌٗػذ١ٌٚأدذٌٝئ
دٛجٌٛجخٌنػٓ٘زاا١غٛ٘د اٌّذغئّٔبٛجٌٛا
ٟ٘دٛجٌٛجخػٓا١اٌغٚ،سٌٕٛجخٌنػٓ٘زاا١غٚ
.اٌظٍّخٟ٘سٌٕٛجخػٓا١اٌغٚ،َاٌؼذ


ِٓٚ،خ١٘ىزاخٍكِٓؽبػخاٌؼمًِؼظٚ .5
ِٓدٍّٗٚاػؼٗاعزىجبسِٛٓرٚ،َسٖظالٛٔ
. ش١ءِمبثًأسثغؽجبئغخٛأسثغؽجبئغع. ًٙج
ألشثؼجضٖٚبٙثٍٝبِذٕخٌنأة رٙٔفأدسناٌؼمًأ
ِٓٚ. ٗاسرىجٞزااٌزٔتاٌزٌٙأعزغفشٚػؼفٗٚ
.ئخاٌؼمًأرجذاٌؼذ١خط
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6. The Mind beseeched God to help
him against the Adversary that was created
from his light and without his will, and was
defying him and rejecting his orders. From
this deep desire and imploration, God
created the Universal Soul (Al-Nafs) to aid
the Mind in controlling the Adversary. The
Universal Soul merged from between the
light of the Mind and the darkness of the
Adversary.
7. The Universal Soul became the
nature of life and the source of action. It
was blessed largely from the light of the
Mind, but had a little darkness from the
Adversary. The Adversary influenced the
Soul, which delivered from its core and
without its desire an opposing element, the
Opponent (Al-Nadd). The Opponent allied
with the Adversary to help him to establish
his opposing inclination and negative self,
which adopted resistance, ignorance,
darkness, and arrogance.
8. Because the Opponent was created to
aid the Adversary, the Universal Mind and
the Universal Soul needed some help against
this negativity and selfishness. From this
need, desire and imploration, a third
Principal was produced, the Word (AlKalima). From the Word the Antecedent
(Al-Sabiq) was issued, and from the
Antecedent the Successor (Al-Tali) was
produced.
9. The Principals (Hudood) had equal
tendency for good and bad. Thus, by giving
them the freedom and choice of deed, God
established His Divine Justice among His
Creation. The Five Principals (Hudood) had
more of His divine light, and very little
darkness.

ٞاٌؼذاٌزٍٕٝٗػ١ؼ١ٌسثٌٗٝرؼشعاٌؼمًئٚ .6
شفغ٠ٚؼبٔذٖ٠شئسادرٗ١ثغٚسٖٛٔشِٓٙظ
اٌزؼشعٚقِٛٓرٌهاٌشٌٌّٝٛ فأثذعا.ٗؽبػز
وبْٚ . وجخاٌؼذٍٝٓاٌؼمًػ١خ  ٌزؼ١ٍإٌفظاٌى
.ظٍّخاٌؼذٚساٌؼمًٛٔٓ١سائفظِٓثٛٙظ


صوًِٚظذسثشٚبح١زٖإٌفظاطًاٌذٙئراثٚ .7
ٌُٚش١إٌفظِٓاٌؼمًاٌجضءاٌىجٍٝعػٟأف.ًفؼ
إثشاٌؼذ٠ٚ. ً١ٍبِٓظٍّخاٌؼذئالاٌمٙ١ىٓف٠
بْٙئسادرِٚٓدٚ٘ش٘بٕٛجؼثِٓج١ثبٌٕفظف
زذذإٌذِغاٌؼذ١ف.  إٌذٛ٘ٚػٕظشِخبٌف
إٌبصػخٚ،اٌّؼبٔذحٚخ١ئثجبدرارٗاٌغٍجٟٕٗف١ؼ١ٌ
.االعزىجبسٚاٌظٍّخًٚٙاٌجٚخ١اٌّؼظٌٝئ


إٌفظٚذزبجاٌؼمً٠فبًٌٍؼذ١ٍصإٌذدٚثجشٚ .8
،اّ٘خٌٛخا١ٔٔب٤اٚخ١٘زٖاٌغٍجٍُٝػٕٙ١ُؼ٠ٌِٓٝئ
ٕجؼثِٓإٌفظد ٌّذ٠قٛاٌشٚزٖاٌذبجخٌٙجخ١ٔزٚ
ِٓاٌىٍّخٚ. خ١ٌص٤ اٌىٍّخاٛ٘ٚثبٌثٟٔساٛٔ
.ٌٟشاٌزبِٙٓاٌغبثكظٚ،شاٌغبثكٙظ

الًٛاٌششلجٚش١ياٌخٛدلجٚوبْػٕذاٌذذٚ .9
ٌىٓوبْٚ. ٗخٍمٟزاثجذػذيهللافٙثٚ،ًب٠ِٚزغب
ِٓاٌظٍّخٚش١ساٌجضءاٌىجٌُِٕٛٓاٙ١دائّبًف
.ش١غ١ٌإٌضسا
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10. Humans are the only creatures that
are capable of understanding and reasoning.
The Mind leads them to exploration,
explorations lead them to knowledge, and
knowledge leads them to the quest for more
knowledge. The more a person progresses
the more he or she needs exploration and
knowledge.

ُٙحاٌفٍّٛهل٠ٞذاٌز١دٌٛقاٍٛاٌّخٛ٘ اإلٔغبْ.10
،االعزطالعٌٝدٖئٛم٠اٌؼمً. االعزٕزبجٚ
بدح٠اٌضٌٝاٌّؼشفخئٚ،اٌّؼشفخٌٝاالعزطالعئٚ
اٌذبجخٜ ش٠فىٍّبرمذَاإلٔغبْ.ؽٍتاٌّؼشفخٟف
.اٌّؼشفخٚبدحاالعزطالع٠صٌٝئ

11. When man wanted to inquire about
himself, his surroundings, origin and nature,
that led him to ask about his creator. Man’s
opinion of God varied from appearances in
nature to the winds, the sun, the moon, and
many others.

ٌٗٛػ ّّبدٚغبيػٓٔفغٗ٠ ػٕذِبجبء.11
اٌغإايػٓهللاٌٝلبدٖرٌهئ،ٖ٘شٛجٚدٖٛجٚٚ
ا٘شِٛٓظ،هللاٟرؼذددآساءاإلٔغبْف. ٗخبٌم
ِبٚاٌمّشٚاٌشّظٌٝئ،بح٠اٌشٌٝؼخئ١ثبٌطج
.ٖش١غ



خهللا١ٔدذاٚذٌزإوذ١دٛذحاٌز١ جبءدػم.12
.اٌّطٍمخ

12. The Taw’heed faith came to confirm
the Absolute Oneness of God.


.ٛ٘ هللاالئٌٗئال

God is the only Creator

 He is Omnipresent, not limited to the
bounds of time or space, eternal without a
beginning, abiding without an end.

ذذٖ٠ال،ِْىبٚوًصِبْٟفٛ٘دذ٤ادذاٌٛ ئْهللاا

 He is the Creator who produced all
things from His light, to whom all shall
return.

.دٛؼ٠ءٟٗوًش١ٌاٚسٖٛٔ ُِجذاءاٌخٍكِٓ

.خ٠بٙٔثالٞأثذ،خ٠ثالثذاٌٟأص،ْالِىبٚصِبْ

.ٛ٘دئالٛجٚالٞداٌزٛجٌٛاٛ٘ 

 He is the existence and there is no
existences accept in Him.


He is beyond description, definition,
and multiplicity.
He rises above
disobedience and opposition.

،اٌؼذدٚػٓاٌىثشحٚف٠اٌزؼشٚطفٌٛ ِٕ ّضٖػٓا
.اٌزغادِٚزؼبيػٓاٌّخبٌفخٚ

 He created all things and to His
might and Sovereign all shall return.

ػظّزٌٗٝدئٛؼ٠ءٟوًشٚبٍٙبءو١ش٤أثذعا
.ٗٔعٍطبٚ

 His presence is more truthful than
the existence of all that exists.
13. The truth lies in the comprehensive
existence of everything.
That is why
admission of Taw‟heed, Unitarianism is
purity and existence.



دادٛجٌّٛدعبئشاٛجٚمخِٓ١دٖاوثشدمٛجٚ 
.

ءٟدٖاٌشبًٌِىًشٛجٟٚمخئالف١الدمٚ .13
.دٛجٚٚٗ٠رٕضٛ٘ذهللائّٔب١دٌٛزٌهفأْر
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14. All Souls reside within the Universal
Soul. From it they move to the Successor.
From the Successor emerge the cosmos,
metal, plant and animal. The Soul was a
spirit without a body; the Creator
sympathized with it and established the
human image. The Soul realized its divine
origin and capability to choose between
good and bad.

طإٌبؽمخٛخطبسدإٌف١ٍإٌفظاٌىٟ ف.14
ٌٟاٌزبٌِٝٓإٌفظثشصدئٚ.حٛبعبوٕخثبٌمٙؼ١ّج
ٌِٟٓاٌزبٚ. ٜخش٤ا٘شاٛثؼذأْدٍّذثبٌج
وبٔذ,.ْاٛ١اٌذٚإٌجبدٚاٌّؼذْٚفالن٤خشجذا
ٌٌّٝٛادب ً ثالأجغبَفؼطفاٚطإٌبؽمخأسٛإٌف
فؼشفذإٌفظ،خ٠سحثششٛبطٌٙجذٚأٚبٙ١ٍػ
ٓ١بسث١االخزٍٝشداٌمذسحػٙظٌِٟٚٙظذس٘باإل
.اٌششٚش١اٌخ

THE FIVE LUMINARIES
Knowing the Luminaries is very
essential in the faith of the Mo‟wa‟he‟doon
Druze. They are the Spiritual gems of
Unitarianism Taw‟heed. They have physical
compatibility in the material world. During
the time of Al-Hakim Bi-Amr Allah, people
who delivered the Call represented the five
Luminaries, they were:

داٌخّظٚاٌذذ
ِز٘تٟفٟدػٕظشأعبعٚئِْؼشفخاٌذذ
بٌٙخ١ٔدبٚا٘شسٛدجٚاٌذذٚ،صٚٓاٌذس٠دذٌّٛا
صِٓاٌذبوُثأِشهللاوبْٟف.ػبٌُاٌذظٟبفٍِٙث
اِٛٓثأشخبصلب١ٍِّٓث١١ٌداٌخّظاٌؼبٚاٌذذ
:ُ٘ٚ،حٛثٕششاٌذػ

1. Hamza Bin Ali Bin Ahmad = (AlAql) The Universal Mind.

ٍٟثٓأدّذ=اٌؼمًاٌىٍٟدّضحثٓػ

2. Ismail Bin Mohammed al-Tamimi =
(Al-Nafs) The Universal Soul.

 =إٌفظّٟ١ًّثٓ ُِذّذاٌز١ُئعّبػ١٘ئثشاٛ أث.2

3. Mohammed Bin Wahab al-Qurashi =
(Al-Kalima) The Word.
4. Salama Bin Abdel-Wahab
Samurri = (Al-Sabiq) The Predecessor.

.1

خ١ٍاٌى
=اٌىٍّخٟ٘تاٌمششٚػجذهللا ُِذّذثٓٛأث

.3

ّ =ٞ٘بةاٌغبِ ّشٌٛشعالِٗثٓػجذا١أثباٌخ

.4

al-

5. Baha al-Deen Ali Bin Mohammed
al-Taii = (Al-Tali) The Successor.

اٌغبثك
ٟثٓأدّذاٌطبئّٟ ٍٓػ٠بء اٌذٙأثباٌذغٓثٚ

.5

ٌٟ=اٌزبٟلّٛاٌغ
REINCARNATION
1. All human Souls were created at
once. Their number is fixed for all time, and
is not subject to decrease or increase. Upon
death the Soul is immediately reborn into
another human body.

اٌزمّض
،ادذحٚبدفؼخٍٙطاٌجشش ُخٍمذوٛ أْٔف.1
دٌّٛػٕذاٞأ. ذ٠ض٠الٕٚمض٠ػذد٘بثبثذالٚ
.جغذئٔغبْآخشٌٝرٕزمًٔفظاإلٔغبْئ
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2. As for the claim that says that; “the
Souls of the wicked are reborn in animals”.
It contradicts with God’s Divine Justice.
Punishing a person by transforming him or
her into an animal is not possible. Animals
do not know the difference between good
and evil, thus punishing them does not lead
to repentance.
3. Reincarnation, or the process of
transmigration of the Souls, goes on until the
end of time. In this process Souls rise
through their attachment to a higher degree
of excellence, or deteriorate by neglecting
the teachings of religion.
4. All Souls are created with an equal
tendency to good and evil and are free to
choose between right and wrong. Their
deeds are the result of their choice. When
there is choice, punishment, and reward are
acceptable.
5. The path that a person follows is by
his or her own choice. The Soul in its
repeated transmigration experiences all
conditions of life: health and illness,
fortunes and misfortunes, riches and
poverty. Souls are thereby given repeated
opportunity to redeem themselves. Thus
Divine Justice is established.

ٌٝششاسرٕزمًئ٤طاٛ أ ِّباٌضػُأْٔف.2
ٔٗال٤خ١ٌٙزٕبلغِغاٌؼذاٌخاإل٠زاٙأبدفٛ١اٌذ
اْالٛ١دٌٍٝٗئ٠ُٛؼبلتاإلٔغبْثزذ٠ؼمًأْ٠
ٕفغِؼٗاٌؼمبة٠الٚش١ؼشفاٌششِٓاٌخ٠
.ثخٍٛخٌٍز١عٛو
آخشاٌضِبْٝخاٌزمّضرغزّشدز١ٍّ ئْػ.3
ٚدكأ
بثبيٙاثزؼٍمّٛرغٚطٛثرشرفغإٌف١د
.ٓ٠ُاٌذ١ٌبٌزؼبٌٙرٕذذسثاّ٘ب

بلبثٍخٙٓئثذاػ١طإٌبؽمخوبٔذدٛ ئْإٌف.4
باٌذكأْرخزبسٌٙٚبً٠ٚالًِزغبٛاٌششلجٚش١ٌٍخ
بٔبرجخػٌٓٙأْأفؼبٚ. ًاٌجبؽٚٓاٌذك١ث
زاٙثٚ. اٌؼمبةٚاةٛظخاٌث٠ش١١ثبٌزخٚ.بس٘ب١اخز
.خ١ٌٙذٌٍؼذاٌخاإل١ٕرث
ِذغٟ٘با إلٔغبْٙغٍى٠ٞكاٌز٠ ئْاٌطش.5
باٌّزىشسحرّشٙرمّظبرٟف،ئْإٌفظٚ.ٖبس١اخز
،ِشعٚبحِٓطذخ١اياٌذٛاخزجبسوًأدٟف
٘ىزارزىشساٌفشصٚ،فمشٕٚٝغٚ،شمبءٚعؼبدح
زُاٌؼذي٠زاٙثٚ،ئٔمبر٘بٚبٙأِبَإٌفظإلطالد
.ٌٟٙاإل


DIVINE JUSTICE
The freedom of the individual is
essential in the Unitarian Taw‟heed faith.
This blessing confirms God’s Divine Justice.
When people do not have the freedom and
choice of their deeds and actions, they are
deprived of their humanity. Thus, they are
not able to seek and achieve knowledge.
Reward and punishment are the results of
people’s deeds. People deeds and actions
turn back on them, “what goes around
comes around”.

خ١ٌٙاٌؼذاٌخاإل
ذٌٍؼذ اٌخ١دَٛاٌزٛٙأعبطِفٟ٘خاإلٔغبْ٠أْدش
أػّبٌٟٗىٓاإلٔغبْ ُد ّشاًف٠ٌٌُٛئر. ّخ١ٌٙاإل
ْئٔغبٔبًٛى٠ٌّباعزطبعأْ،ٌٗأفؼبّٟشاًف١ ُِخٚ
اةٛفبٌث. جٍغرٍهاٌذبٌخِٓاٌّؼشفخ٠أْٚدمّبً
. ْػّبياإلٔغب٤زبْ١ّجزبْدز١اٌؼمبةّ٘بٔزٚ
.ٗ١ٌأػّبياٌّشءرُشدئٚ
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خاٌغجؼخ٠طبٌٛا

THE SEVEN COMMANDMENTS
Next to admitting Unitarianism and the
Oneness of God, a Unitarian Mowa‟hed has
to abide with the Seven Commandments,
which are:

دذأٌّْٛاٍٝػ،ٌٝخهللارؼب١ٔدذاٛثؼذاإللشاسث
:ُ٘ٚ،خاٌغجؼخ٠ذ١دٛخاٌز٠طبٌٍٛزضَثب٠
طذقاٌٍغبْ

.1

ْاٛخ٤دفعا

.2

ْزبٙاٌجٚرشنػجبدحاٌؼذَ

.3

ْب١اٌط ّغٚثبٌغخ٤اٌجشاءحِٓا

.4

ْصِبٚوًّػظشٟالٔبفٌّٛذ١دٛاٌز

.5

اٌذذثبْٚاٌغشٟالٔبفِِٛش٤ُ١ٍاٌزغ

.6

ْفِبوب١الٔبوِٛثفؼًٝاٌشػ

.7

1. A truthful tongue
2. Cultivation and protection of the
brethren.
3. Excision of fallacies and falsehoods.
4. Rejection of the villain and aggressor.
5. Adoration of the Lord in every era
and at all times.
6. Cheerful acceptance of
comes from Him.

whatever

7. Spontaneous submission to His will.
Hamza said: “To be truthful is to be
faithful and a Unitarian Mowa‟hed. To lie is
Polytheism “the believe in many gods”,
Atheism “the believe that there is no God”,
and a deviation from the Truth.”
The Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze
are famous for upholding the Truth, and for
their good behavior and deeds. Which is
reflected in their relation with all the people,
without any preference to their creed and
religion.
Cultivation of the brethren is a religious
duty that the Unitarians Mo‟wa‟he‟doon
Druze must abide with. Mo‟wa‟he‟doon
must support each other not only with
material help, but should also extend their
help to offer others spiritual directives and
religious teaching.
Excision of fallacies is the deflection
from the path that deviates from the unity
with God and the path that leads to darkness
and the absence of reality. This path
damages the faith, and corrupts the intention
and deed.

ذ١دٛاٌزّٚبْ٠اإلٛ٘“اٌظذق: يدّضحٛم٠
.” اٌؼالٌخٚاٌىفشٚاٌششنٛ٘اٌىزةٚ،ٌٗثىّب
دغٓٚصثبٌظذقٚٓاٌذس٠دذٌّٛشاٙأشز
ثظشفإٌظشػٓٚغإٌبط١ّاٌّؼبٍِخِغج
.ُِٙؼزمذار
ُٙرظشفٚ،ُٙصثظذلْٚاٌذسٚدذٌّٛشاٙأشز
ٟأغ وغذفٟاٌزٚ،ُاٌظبٌذخٌٙاٌذغٓأػّب
ٟضػشل١١ّْرٚغإٌبطِٓد١ُِّغجٙػاللز
.ٟٕ٠دٚآ
ٓ٠دذٌّٛأُِشاٟٕ٠اجتدٚاْٛخ٤دفعا
،ُاٌجؼغٙشثؼؼ١غزج٠ٓ٠دذٌّٛفب. ٗثأرجبػ
ىزًّ٠ثًْٞاٌّبدٛاٌؼٍٝمزظشرٌهػ٠الٚ
.ٟٕ٠ُاٌذ١ٍاٌزؼٟٚدٚثبإلسشبداٌش
ك٠ؽشٍٝشػ١رشناٌغٞرشنػجبدحاٌؼذَأ
كاٌظٍّخ٠ؽشٍٝػٚدذحٚ االٔذشافػٓاي
ٟ٘ك٠٘زٖاٌطشٚ،داٌذكٛجٌٛجخػٓا١اٌغٚ
.فؼبي٤اّٚخ١ٌٕاٚاٌّؼزمذٟزبْفٙاٌج
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Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze must
not abide by the instructions or accept the
rule of a tyrant. Mo‟wa‟he‟doon are the
guardians of themselves, they have the
freedom of choice and course, and are
responsible for their own actions.
Baha al-Deen said: “The Covenant that
committed the followers to the Taw‟heed
faith specifies that an adherent to the faith
must be of full mental and physical
awareness. Free of slavery and have the
ability to choose for him or her self. That is
why it was decreed that Mo‟wa‟he‟doon
should abolish slavery and polygamy „one
man has more than one wife‟”.
Adoration of the Lord and admission of
His absolute oneness is the duty of
Mo‟wa‟he‟doon.
True Unitarianism,
Taw‟heed, is admission in the absolute
oneness of God. He is not limited by any
bounds. He is the true existence, the
omnipresent, and the creator of all that is.
His unity is the absolute benevolent, and
anything that emanates from Him is by His
will.
Cheerful acceptance is the result of
spontaneous submission to His will. By
submission to Gods will a person would
realize that he or she is in the kingdom of
God. Thus, achieving true happiness.

اؽبػخاٌذبوُٛش فؼ٠ٓأْ٠دذٌّٛاٍٝػ
خ٠ُدشٌُٙٚٙأٔفغٍٝبءػ١ٌُٚأٙف. اٌجبئش
.خ١ٌٛداٌّغئُٛرؼٙ١ٍػٚاٌّغٍهٚبس١االخز

ٜٛاٌؼذيعًٟ٘فٚ“: ٓ٠بءاٌذٙيثٛم٠
ججّٗٛشرجؾث٠ٞثبقاٌز١ٌّئْا.” ش١١اٌزخ
ْٛى٠إٍْٔٝضػ٠ذ١دٛذحاٌز١تثؼم١اٌّغزج
ْٛى٠أْالٚاٌجذْٚخاٌؼمً١تطذ١اٌّغزج
زاٌٙ. ٗبسٌٕفغ١ٍّهاالخز٠سق أدذثًٟف
رؼذدٚٓئٌغبءاٌشق٠دذٌّٛاٍٝفُشعػ
.جبدٚاٌض
اٖٛدعٛجٚالٞدٖاٌزٛجٚٚذهللا١دٛاإللشاسثز
ذاٌذك١دٛاٌزٚ. ٓ٠دذٌّٛوًاٍٝاجتػٚٛ٘
خٌٗ٠بٙٔاد ٌنذأدذالٚٛ٘ث١ٗهللآِد٠رٕضٛ٘
دٛجٌّٛاٚ،ٟم١داٌذمٛجٌٛاٛٙف. الد ّذٚ
زٗ٠أدذٟأْهللاف.ءٟاجذٌىًشٚايٚ،دذٚ٤ا
ظذسػٕٗئّٔب٠أْوًِبٚشاٌّذغ١اٌخٛ٘
.دكٛ٘ٚثاسادرٗٛ٘

ِشهللا٤ُ١ٍثبٌزغٚ،ٝثّشحاٌشػُٛ٘١ٍاٌزغ
ُجٍغ٠ثزٌهٚ. دهللاٍِٛىُٟذسناإلٔغبْأّٔٗف٠
.٘زااإلٔغبْاٌغؼبدحاٌذك


اسٛد

DISCUSSION
When God created the universe and all
the creatures - He blessed humans with a
sparkle of His intelligence, that is, the
MIND.
God said to the Mind: “Through You I
take and through you I give, through you I
repent and through you I punish.”

اخزبساإلٔغب ْ

-مخ١ٍاٌخْٚٛػٕذِبخٍكهللااٌى
.ًفىبْاٌؼم،ٗثبسوٗثٕفذخِٓروبئٚ

ثهٚت١ثهأُثٚ،ٟثهأػطٚ“ثهآخز:ًلبيهللاٌٍؼم
.”أُػبلت
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The Mind carried on Its responsibility
and continued with creation. It enlightened
the path of humans and helped them to
progress through the generations.
The freedom of the Soul is essential, and
it confirms God’s Divine Justice. When
people do not have the freedom and choice
of their deeds and actions they are not able
to seek and achieve knowledge. Reward and
punishment are the results of people’s deeds.
People deeds and actions turn back on them,
“what goes around comes around”.
In His wisdom, God gave the Soul the
freedom of choice, and made instruction
through the Mind available for the It’s
directions. The Soul is not obligated in Its
directions. It has the accessibility to the
wisdom of the Mind, and has the option to
abide by it or not.

ك٠سؽشٕٛف،ٗئثذاػٟربثغفٚبرٗ١ٌلبَاٌؼمًثّغإ
.بي١ج٤سخالياٛاٌزطٍٝعبػذٖػٚاإلٔغبْ
ئر. ّخ١ٌٙذاٌؼذاٌخاإل١أعبطٌزأوّٚخِٙخإٌفظ٠أْدش
،ٌٗأفؼبّٟشاًف١ ُِخٚأػّبٌٟٗىٓاإلٔغبْ ُد ّشاًف٠ٌٌُٛ
اةٛفبٌث. جٍغرٍهاٌذبٌخِٓاٌّؼشفخ٠ٌّباعزطبعأْ
.
ْػّبياإلٔغب٤زبْ١ّجزبْدز١اٌغلبةّ٘بٔزٚ
.ٗ١ٌأػّبياٌّشءرُشدئٚ
فشٚٚبسٌٍٕفظ١خاٌخ٠هللادشٝأػط،ٌٝثذىّزٗرؼب
شِججشح١فبٌٕفظغ.ًُِٓخالياٌؼم١ٍٗاٌغ١جٛباٌزٌٙ
،بٌٙفشحٛبِغاٌؼٍُأْدىّخاٌؼمًِزٙارجب٘برٟف
.بسٌٍٕفظإلؽبػخاٌؼمًأَال١اٌخٝجم٠ٌىٓٚ

Obedience is worship. The Mind being
a sparkle of His intelligence is God’s
prophet within us. When we accept the
instruction of the Mind we are recognizing
God as our Creator.

ٔفذخِٓروبئٗٛ٘أْاٌؼمً. اٌؼجبدحٟ٘اٌؾاػخ
ُ١ٌثّجشدأْٔزمجًرؼب. ٕب١يهللافٛسعٛ٘ٚ،ٌٝرؼب
.خبٌمٕبْٛ٘لذاػزشفٕبثأْهللاٛاٌؼمًٔى

Look around you and see the miracles
that are created for you by the Mind. Since
we are the only ones of God creation that are
blessed with the Mind, we are the only
creation that has progressed in life. We have
moved from the caves to cities. We have
reduced distance from days to minutes. We
have mastered all the animals and restrained
them. We have controlled many fatal
diseases and are still working at it.

بٌىُٙخٍمْٟاٌّؼجضاداٌزٚىٌُزش١ٌاٛادٚأظش
ٓ٠لبدهللااٌزٍِِٛٓٓخ٠ذ١دٌٛاٌؼمً؟ثّبئٕٔبا
ٓ٠لبرٗاٌزٍِٛٓٓ ِخ٠ذ١دٌٛفٕذٓا،ًسوٕبثبٌؼمٛث
. ْاٌّذٌٌٝمذأزمٍٕبِٓاٌّغبئشئ.بح١اٌذٟافٚسٛرط
طشٔب١لذع٤. دلبئكٌٝبَئ٠ٌمذخفؼٕباٌّغبفبدِٓأ
.ٝالصٌٕبٔغؼٚذح٠أِشاعفزّبوخػذٍٝػ

We looked at the moon and promised it
that some day we will visit it, we did. From
being not able to see or hear from a distance,
we are now able to see and hear from
thousands of miles away.

.
ٖصسٔبٚ،بسح٠ػذٔبٖثضٚٚاٌمّشٌٌٝمذٔظشٔبئ
اٌغّغٌّغبفبدٚخ٠ِٓٓاٌشؤ٠شلبدس١ثؼذِبوٕبغ
اٌغّغِٓٚخ٠اٌشؤٍٝٓػ٠أطتدٕبلبدس،ذح١ثؼ
.بي١ِ٤فاٌٛأ
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God chose humans to be the bearers of
His wisdom.
He appointed them the
custodians of His creation. Humans learned
that the Lord blessed them with the power of
the Mind, which is mightier than anything
else. They excelled in life and achieved
progress beyond any other of God’s
creation. The message here is that the Mind
was behind all the promotion in humanity.
It was the Mind that pointed to us God
our Creator. It was the Mind that pointed to
us good from evil. It was the Mind that
saved us in our time of need. It was the
Mind that directed us out of the maze of life.
Therefore, the Mind is God’s prophet in us.
A prophet that is worthy of our attention.
We should submit to Its instructions and
abide by Its directives.
MARRIAGE IN TAW’HEED
Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze should
only marry from among each other.
Marriage in the Unitarian Taw‟heed faith
should be based on love, harmony, fairness,
justice and equality. That is why polygamy
was abolished, because it demands fairness,
justice, and equality. The condition of
marriage is that the couple should know
each other very well, including the
knowledge of their physical, spiritual and
mental conditions.
When married, the couple should treat
each other with equality and justice. The
husband should consider his wife as his
equal, and treat her fairly. When the
husband treats his wife with fairness and
justice she should follow his path and raise
her house in accordance with his principles.
Both husband and wife have the right to
divorce. After they divorce each other they
are not allowed to re-marry each other. If
one of the married couple demands a divorce
without any reasonable cause, the other is
entitled to half of what the other owns.

ٟطّٕٚٗ١ػٚ،خاٌذىّخ٠شفغسا١ٌاخزبسهللااإلٔغبْ
حاٌؼمًُٛثمٙثبسوٌٌّٝٛػٍُاإلٔغبْآْا.مخ١ٍاٌخٍٝػ
بح١اٌذٟٔشؾاإلٔغبْف. ءٟشِٞٓأٜٛألٟٟ٘اٌز
عٕ٘بٛػٌّٛا. لبدهللاٍِِٛٓخٞساوثشِٓأٛرطٚ
.ْساإلٔغبٛأْاٌؼمًوبْعجترط

ئْاٌؼمً. خاٌخبٌك١٘ ٌٕٛبأ١ٌأشبسئٞاٌزٛ٘ئْاٌؼمً
ٞاٌزٛ٘ئْاٌؼمً.ثبدٛلذاٌظؼٟٚأٔمزٔبفٞاٌزٛ٘
ٛ٘ئْاٌؼمً،زاٌٙ. بحاٌّؼمذح١شجىخ٘زٖاٌذٟٕبفٙجٚ
ٕبأْٔشػخ١ٍػٚ،ِإً٘الػزشافٕبٟٔج ٌن. ٕب١هللافٟٔج
.ٗذثاسشبدار١ٔزمّٚٗ١ٌٌزؼب

ذ ١دٛاٌزٟاجفٚاٌض
. ُ اٌجؼغٙآِثؼؼٛجٚزض٠ٓأْ٠دذٌّٛاٍٝجتػٛ٠
ٍٝػِْٟٕجٛى٠جتأْ٠ذ١دٛؼخاٌز٠ششٟاجفٚاٌضٚ
ٌزٌهِٕغ. احٚاٌّغبٚاٌؼذيٚ،ٔظبف٤ا،االئزالف،اٌّذجخ
اٌؼذيٚٔظبف٤اٍٝػٟمؼ٠ْرٌه٤جبدٚرؼذداٌض
ٍٝٓػ١جٚزؼشفاٌض٠أْٟ٘اجٚؽاٌضٚششٚ
.احٚاٌّغبٚ
ّ
ٚخأ١ِٗٓاٌذبٌخاٌظذ١ثّبف،ُاٌجؼغٙمخثؼؼ١دم
.خ١ٍاٌؼمٚخأ١دٚاٌش

ٓوالّ٘ب١جٚؼبًِاٌض٠جتأْٚ،اجٚئرادظًاٌضٚ
جزٗٚصٞٚغب٠جأْٚاجتاٌضٚ. اٌؼذيٚاحٚخشثبٌّغب٢ا
ٍٝشػ١جخأْرغٚاٌضٍٝػٚ. ٍّه٠بِ ّّبٕٙظف٠ٚثٕفغٗ
،بح١خطّزٗثبٌذٝثّمزؼٚجٚباٌضٙ١ٍدسجػٟمخاٌز٠اٌطش
،بح١ اٌذٟبفٙ١ٍػّٟش٠ٟاٌّجبدباٌزٍٝبػٙز١ثٟٕأْرجٚ
اٌؼذيٚاإلٔظبفٍٝخػ١ٕجِجْٚئسادحاٌضٛششؽأْرى
ٌىالٚ.
ْبوأغبٙز٠دشٚجخٚقاٌضٛشِٕبلؼخٌذم١غ
ٌُٙذك٠ثؼذاٌطالقالٚ،ؽٍتاٌطالقٟٓاٌذكف١جٚاٌض
ٓ١جٚئراؽٍتدذاٌض. ُاٌجؼغٙاجِٓثؼؼٚاٌض
خشأْ٣ٌذك٠ججخٌزٌهِْٛأعجبةٚاٌطالقِٓد
ؽبٌجخٍّٚىٗؽبٌتأ٠ٔظفِبٜ ًذظًػ٠ٚرذظًأ
.اٌطالق
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ُخٍمٕبأدشاساً

WE WERE BORN FREE
1. We do not belong to anyone; we
belong to humanity.
2. We do not belong to a church, or
mosque or temple; we belong to GOD who
created us from His light and blessed us with
the Mind, which is a sparkle of His
intelligence.

ٌٝئّٟثًٕٔز،ْئٔغبٞأٌٝئّٟ الٕٔز.1
.خ١ٔاإلٔغب
ثً،ِؼجذٚجبِغأٚغخأ١ٕوٌٝئّٟ الٔٓر.2
ثبسوٕبٚسٖٛٔاثزذػٕبِٓٞاٌزٌٝهللارؼبٌٝئّٟٕٔز
.ٗٔفذخِِٓؼشفزٛ٘ٞاٌز،ًثبٌؼم
سٔبِٓاٌمظضٛرطٚ، ٌمذثٍغٕبعٓاٌششذ.3
اٌذىّخّٚبْ٠٤اٌٝئ،طٛاٌطمٚبد٠اٌذىبٚ
.اٌّؼشفخٚ

3. We have reached the age of maturity,
and evolved from tales, stories, and rituals to
Faith, Wisdom, and Knowledge.
4. The Mind is our prophet, and He is
God’s Messenger in us, God gave Him to
everyone without discrimination; those who
believed in Him and obeyed His Wisdom
were rewarded by salvation.
5. We are Sage Unitarians because we
employed the Mind Who is our destination
and salvation, Who united us with God.
6. The Unitarian Faith is a revolution
on the meaningless traditions, and the duties
that has no substance, and to any trope
(figure of speech) that is false.

َ٘جَُٗهللا ٚ،ٕب١يهللافٛسعُّٕٛ٘ٚب
١َِٔجٛ٘ اٌؼمً.4
َ
اثٗٛٓاػزشف٠ض؛فبٌز١١ّْرِٚٓدٚغ١ٌٍّج
.اثبٌٕجبحُٛفِئٛادىّزٗ ُوٛأؽبػٚ
ٕٛ٘ٚٔباػزّذٔباٌؼمً٤،ْٚ ِدذَٛ ُِ  ئٕٔب ُػمَّبي.5
.ٌٝدذٔبثبهللرؼبٚٚ،خالطٕبٚزٕب٠غب
ظ١ٌٟذاٌز١ٌاٌزمبٍٝسحًػٛثٛ٘ذ١دٛ ِز٘تاٌز.6
ٞ٤ٚ،ّْٛظٌِٗؼ١ٌٞفاٌز١ٍاٌزىٚ،ٕٝبِؼٌٙ
.مخ١ْدمِٚجبصِٓد

ُ ُغجبسٙاػٓأٔفغٕٛفؼ٠ٓأْ١ِٕاٌّإٍٝ ػ.7
ٌُٙٚ،ٍْٛفؼ٠ّب١ُأدشاسفٙٔ٤اٌزغزشٚفٛاٌخ
.االػزمبدٟبسف١اٌخٚش١ّخاٌزؼج٠دش

7. The Faithful should shake off the
dust of fear and come out from hiding,
because they are free to do what they want,
and have the freedom of expression and
choice in their belief.




8. Unitarianism is in fact freedom,
power, and love. The revolt of Unitarianism
seeks to achieve humanity in humans. It
liberates a person and does not enslave him
or her, and it directs him and her towards
learning and knowledge.

.

9. Humans are distinguished from the
rest of creation by the Mind, which enables
them to achieve humanity within
themselves. Whoever is weakened by lust
and moods becomes like an animal.

ُٜخش٤لبداٍٛضػٓاٌّخ١ّز٠ ئْاإلٔغبْ.9
فّٓ. ٗ١خف١ٔكاإلٔغب١ّىِٕٗٓرذم٠ٞثبٌؼمًاٌز
بًٙ١ظجخشج٠اءٛ٘٤اٚادٛٙػؼفأِبَاٌش
.ْاٛ١ثبٌذ

ِذجخٚحّٛ لّٚخ٠مزٗد ّش١دمٟفٛ٘ذ١دٛ فبٌز.8
ٟخف١ٔكاإلٔغب١رذمٌٝئٝذرغؼ١دٛسحاٌزٛثٚ
ُٗٙجٚدٚ،ٖالرغزؼجذٚبرذشساإلٔغبْٙٔأ.ْاإلٔغب
.اٌّؼشفخٚارجبٖاٌؼٍُٟف
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ثبخزظبس

In Short
1.

Our faith is Monotheism.

2. Our religion is a devoted Islamic
religion, neither Sunni, nor Shiaa, but one of
the seventy three sects mentioned by the
prophet, when he said: “My nation shall be
divided into seventy-three sects, one of them
is saved and the rest to hell.”
3. We pray always and in any time and
any place, our prayer is our communication
with the Lord, and the Lord is not restricted
to place and time.
4. Kneeling and prostration are physical
adoration; our adoration to the Lord is
spiritual.
5. We fast all our life, by staying away
from vice and what is prohibited.

.ذ١دِٛز٘جٕباٌز

.1

ال،خ١ِاإلعالٟخف١أدذاٌّزا٘تاٌزمٕٕٛ٘ب٠ د.2
ٓ١اٌغجؼٚثًِٓأدذاٌفشقاٌثالثخ،ؼخ١الشٚعٕخ
ِٟٓ "عزُمغُأِز،ٌٗٛيثمٛباٌشعٙ١ٌأشبسئٟاٌزٚ
،خ١ادذحٔبجُِٕٚٙ،ٓفشلخ١عجؼٚثالثخٌٝئٞثؼذ
."إٌبسْٟفٛاٌجبلٚ
طالرٕب،ْصِبِٚىبْٞ أٟفٚدائّبًٍٟ ُٔظ.3
ذ١ش ُِم١غٌٌّٝٛاٚ،ٌٝرؼبٌٌّٝٛطٍزٕبثبٟ٘
.ْصِبٚثّىبْأ
،ٟٔعجغّبٛدُّ٘بخشٛاٌغجٚعٛ اٌشو.4
.بد١ٔدبٚثبٌشٌٛ٘ٝرؼبٌٌٍّٝٛػٕبٛخش
َػٓإٌىشاءٛٔظ،بح١اَاٌذِٕٚبدائُثذٛ ط.5
.اٌ ُّذشِبدٚ

*** ***** * ***** ***
*** ***** * ***** ***
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